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ABAZA
Script: Cyrillic

    ISO 9 KNAB ALA-LC TITUS
    1995(1.0) 2003(2.0) 1997(3.0) 2000(4.0)

01 ! "  a a a #
02 $ %  b b b b
03 & ' ! v v v v
04 ( )  g g g g
05 (' )'  gv gw gv g°
06 (* )*  g+ , g+ -
07 (*' )*'  g+v ,w g+v -°
08 (*. )*.  g+/ ,j (2.1) g+/ -/
09 (. ).  g/ gj (2.1) g/ g/
10 (0 )0  g‡ 1 g2 3
11 (0' )0'  g‡v 1w g2v 3°
12 4 5  d d d d
13 46 56  d7 d7 dzh 8
14 46' 56'  d7v d7w dzhv 8°
15 46. 56.  d7/ d9 dzh/ 8/
16 4: 5:  dz dz dz ;
17 < =  e e, je (2.2) e e
18 > ? A ë ë ë —
19 @ 6  7 7 zh 7
20 @' 6'  7v 7w zhv 7°
21 @. 6.  7/ 9 zh/ 7/
22 A :  z z z z
23 B C  i i i i
24 D E  j j F j
25 G H  k k k k
26 G' H'  kv kw kv k°
27 G* H*  k+ q I k+ qI
28 G*' H*'  k+v q Iw k+v q I°
29 G*. H*.  k+/ q Ij (2.1) k+/ q I/
30 G. H.  k/ kj (2.1) k/ k/
31 G0 H0  k‡ k J k2 K
32 G0' H0'  k‡v kJw k2v K°
33 G0. H0.  k‡/ kJj (2.1) k2/ K/
34 L M  l l l l
35 L. M. ! l/ lj (2.1) l/ lN
36 L0 M0 " l‡ l J l2 O
37 P Q  m m m m
38 R S  n n n n
39 T U  o o o o
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    ISO 9 KNAB ALA-LC TITUS
    1995(1.0) 2003(2.0) 1997(3.0) 2000(4.0)

 40 V W  p p p p
41 V0 W0  p‡ X p2 X
42 Y Z  r r r r
43 [ \  s s s s
44 ] ^  t t t t
45 ]M ^M ! tl _ tl _
46 ]` ^`  ta b tsh b
47 ]0 ^0  t‡ c t2 d
48 e f  u u u w, u
49 g h ! f f f f
50 g0 h0 B f‡ f J f2 f i
51 j k  h x kh x
52 j' k'  hv xw khv x°
53 j* k*  h+ q kh+ q
54 j*' k*'  h+v qw kh+v q I°
55 j. k.  h/ xj (2.1) kh/ x/
56 j0 k0  h‡ h kh2 l
57 j0' k0'  h‡v hw kh2v h°
58 m n  c c t os c
59 m0 n0  c‡ ç t os2 c i
60 p q  b r ch b/
61 p' q'  bv rw chv b°
62 p0 q0  b‡ s ch2 t/
63 p0' q0'  b‡v sw ch2v ti°
64 u `  a a sh a
65 u' `'  av aw shv a°
66 u0 `0  a‡ ç v sh2 t
67 w x  y z shch a/
68 { *  + x J + |
69 } ~  y y y �
70 � . ! / � / —
71 � �  è è, e (2.2) � —
72 � � ! û jú (2.3) i ou —
73 � � ! â já (2.3) i oa —
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Notes

 ! Letter not used or rarely used in genuine Abaza words.

 " Used in dialects and borrowed words.

 1.0 International Standards Organisation. (http://www.iso.ch).

 2.0 Kohanimeandmebaas (Place Names Database) of Eesti Keele Instituut (Institute of the Estonian 
Language). Modi!ed version of KNAB 1993. (http://www.eki.ee).

 2.1 Consonants with j are palatalized; if E follows immediately after a consonant, a middle dot is 
used to avoid confusion: eZ~`'Ek*~Q)0'" Uryaw·jqhym1wa.

 2.2 After a vowel, E, * and ., also word-initially.

 2.3 Until 1969, � and � were used after palatalizing consonants, e.g. 5"Wk�S, now written 5"Wk.fS.

 3.0 American Library Association/Library of Congress.

 4.0 Thesaurus Indogermanischer Text- und Sprachmaterialien, (http://titus.uni-frankfurt.de).
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